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SCHEDULE OF THE SERVICES March

Hepnens 1-aa Benukoro nocta Topxxecmeo lNpasocnasusi.

28 Cyb BceHnowHas. J1k. 24:1 — 12 6:00 u.B.
1 Bek JnTypris 9:30 u.y.
EBp. 11:24-26,32-12:2, IH. 1:43-51.

4 Cppg Jlntyprus MNpexaeocssiweHHblx Japos 6:30 y.B.
6 MNar Jlntyprua MNpexaeocesieHHbix Japos 7:00 4.y.
Hepens 2-as Benukoro nocra lNMamsTk cB. MNpuropus Manavbi
7 Cyb Manuxupa 5:00 u.B.

BceHowHas J1k. 24:12-35 6:00 u.B.
8 Bck Jntyprus 9:30 v.y.

Esp 1:10-2:3, Mpk 2:1-12 EBp 7:26-8:2, N1 10:9-16 (cBAT)
11 Cpg  Jlutyprus MpexageocBsweHHbix Japo 6:30 4.B.
Hepens 3-as Benukoro nocta KpecmonoknoHHasi

14 Cy0 Manuxupa 5:00 u.B.
BceHowHas. Jlk. 24:36-53 6:00 u.B.

15 Bck Jntypris 9:30 u.y.
EBp. 4:14-5:6 n Mapk. 8:34-9:1.

20 MNat  Jlutyprua MNpexgeocBsieHHbix Japos  7:00 4.y.

Hepens 4-aa Benukaro nocra
MamaTb npen. loaHHa JTbcTBUYHUKaA. 40 My4yeHUKOB.

21 Cyb Manuxuaa 5:00 u.B.
BceHowHas. NH. 20:1-10 6:00 u.B.
22 Bck JnTypria. 9:30 u.y.

Egp. 6:13 — 20, Mapk. 9:17 — 31; Ecb. 5:8-19. Mcp. 4:25 - 5:12
AHppeeBo CTtosiHue
25Cpa  YTpeHs ¢ Benukum kaHOHOM CB. 6:00 u.B.
AHpgpes Kputckoro ¢ xutnem npen. Mapum Ernnetckon
26 Yt Beuephsa c MNpexageocssaw,. Jlutyprnen 7:00 4.y.

27 Nat  BeuepHs c MNMpexgeocsawl. Jintypruen  7:00 4.y.

Hepens 5-aa Benukaro nocra
Mamsatb npen. Mapuun Erunetckon
28 Cy6 BceHouHas. MH. 20:11-18 6:00 y.B.
29 Bck  Jlutyprus 9:30 v.y.
EBp. 9:11-14 "an. 3:23-29 Mpk.10:32-45 J1yk.7:36-50
TaunHcTBo Eneocesenne (CobopoBaHue) nocrie Jiutypriam

First Sunday of Great Lent Sunday of Orthodoxy.

28 Sat  Vigil. Luke 24:1 —-12 6:00 PM
1 Sun Divine Liturgy 9:30 AM
Heb. 11:24-26, 32-12:2, John 1:43-51
4 Wed Divine Liturgy of Presanctified Gifts  6:30 PM
6 Fri Divine Liturgy of Presanctified Gifts  7:00 AM

2" Sunday of Great Lent Commemoration of St Gregory of Palamas

7 Sat General Panihida 5:00 PM
Vigil. Luke 24:12-35 6:00 PM
8 Sun Divine Liturgy 9:30 AM

Heb 1:10-2:3, Mk 2:1-12 Heb 7:26-8:2, Jn 10:9-16 (St Gregory)
11 Wed Divine Liturgy of Presanctified Gifts  6:30 PM
Third Sunday of Great Lent Adoration of the Holy Cross

14 Sat  General Panihida 5:00 PM
Vigil. Luke 24:36-53 6:00 PM

15 Sun Divine Liturgy 9:30 AM
Heb 4:14-5:6, Mark 8:34-9:1

20 Fri Divine Liturgy of Presanctified Gifts  7:00 AM

Fourth Sunday of Great Lent
Commemoration of St. John the Ladder. 40 Martyrs

21 Sat General Panihida 5:00 PM
Vigil. John 20:1-10 6:00 PM
22 Sun Divine Liturgy 9:30 AM

Heb 6:13 — 20, Mark 9:17 — 31; Eph . 5:8-19., Matt. 4:25 —-5:12
Great Canon of St Andrew of Crete
Matins with Great Canon of St 6:00 PM
Andrew of Crete with life of St Mary of Egypt
Vespers with Presanctified Liturgy  7:00 AM

Vespers with Presanctified Liturgy 7:00 AM

Fifth Sunday of Great Lent
Commemoration of St. Mary of Egypt
Vigil. John 20:11-8 6:00 PM
Divine Liturgy. 9:30 AM
Heb. 9:11-14 Gal. 3:23-29 Mark. 10:32-45 Lk 7:36-50
Sacrament of Unction after Divine Liturgy

25 Wed

26 Thu
27 Fri

28 Sat
29 Sun

CnepguTte 3a CpeTeHcknm npuxogom Ha Facebook

https://www.facebook.com/orthodoxchurchstrafordct
NTHepHeT cTpaHuua npuxoda — See our web-page: http://www.presentationofchrist.org/

Follow us on Facebook:

ceatutenb UrHatumn (bpsiHyaHMHOB)

MOCMCb, CBSILLlIEHHAsA NOBEeCTb, 3aUMCTBOBaHHAA U3 KHUMM BbiTuA
CBsiLLEHHas NoBeCTb, 3aMMCTBOBaHHas U3 KHUru beitust (rn. 32-50)
/MpodonxceHue/
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CemHaguatb net npoxun Vakos B 3emne ermneTckon M, JOCTUTHYB CTacOPOKAaCEMMNETHEr0 BO3pacTa, NoYyBCTBOBAS
NpuONMKEHNEe KOHYMHBI. 3a HECKOMbKO AHEN Neped CMEepTb0, OH Mpu3biBaeT BO3MOBNEHHOro ChbiHa CBOero, Mocuda w
roBopuT emy: «Caenait Hafo MHOK MUIOCTb U UCTUHY: He XOPOHU MeHs B ErvnTe. [la nounto ¢ otuamm Mmoumu! BeiHeCH MeHs
n3 Ervnta n noxopoHn B rpobe ux». [BWMKUMbIA BEPON — HE KaKAM-HWUOYOb MENIOYHBIM, 3EMHbIM MOXenaHWem —
BAOXHOBEHHbIN CTapel, 3aBeLlaeT nepeHeceHne Tena ceoero B [lanectuHy u norpebeHve ero B neliepe XeBPOHCKOW
obnactn. Tak obbsicHsieT ero 3aBellaHue ceaTon Anocton [laBesn, YNOMWHAKWMA O CROBax 3TOrO 3aBELLaHWs, Kak O
BHyLUEHHbIX CBbllle 1 3akntovatolmx B cebe rnybokyto TanHCTBEHHOCTb. CBATONM CbiH 06€LLaeT CBATO MCMOMHUTL BOIIO
cesaToro otua (Esp. 11, 21). Makos notpeboBan, 4tobel obeLaHne BbIno CKPENNeHo KNATBOW, 1 Aan knatey Mocud: Torga
VlakoB, cuaeBlUIMA Ha ogpe CBOEM, MOKMOHMNCA Ha Bepx xes3na Mocudosa. Xean Obin B pyke BEMNbMOXU — WK MO
TOrAaLHeMy 0Bbl4ato, Unm Kak 3HaK BbICOKOTO CaHa.

Mo NpoLLecTBUM HEMHOMVX AHEN n3BecTunu Mocuda, 4to oTeL, ero npuLIen B CoBepLUEHHOE n3HemoxeHwe (bbiT. 48). OH
B3N ¢ cobon ABYX CbiHOBE CBOMX, MaHaccuio n Ecbpema, oTnpaBuncs k ymuparowemy oTuy. [psaxnbii cTapew nexan Ha
CMepTHOM ofpe B paccrnabnenun. Emy ckasanu: «/peTt k Tebe cbiH TBoit Mocndyy. Ctapel cobpancs ¢ cunamu, cen Ha oape.
Ykpenuna nu ero nto6oBb K CbiHy? /nu B 3Ty MUHYTY CHU30LLNO HA HEro OCeHeHWe Briarogatn? YMupatoLmin OXni XU3HbH
BoxecTBeHHOrO BLOOXHOBEHMS. YacTo B u3bpaHHWKax BoOXuux K eCTecTBEHHOMY [EACTBUMIO YenoBeka BHE3arnHo
MPUCOBOKYNISAETCSH CBEPXbECTECTBEHHOE felicTBie CaaToro [lyxa. OT0 MOryLecTBEHHOE AENCTBIE BbIBOAUT YenioBeka 13
ero 06bIKHOBEHHOTO COCTOSHIA 1 fenaeT opyxuem boxuum. Takumn 6binn npeacMepTHble MuHYTHI Makosa. Korga Mocud
BOLLEN K HEMY, OH cka3an cbiHy: «Mow bor sBuncs MHe B Jly3e, B 3eMne xaHaaHcko, 6narocnoBun MeHs, u ckasan mMHe: f
yMHOXY Tebs, nponsseay 13 Tebs nnemeHa HapogoB v aam Tebe, a nocne Tebs, NOTOMCTBY TBOEMY, 3Ty 3EMK0 B BEYHOE
BnageHue. Ha 3TOM OCHOBaHWM [Ba CbiHa TBOMW, poauBLUMecs Tebe Ao npuwecTsus mMoero B Erunet, nycts 6yayt Moumw.
Edpem n Manaccus ByayT Mmonmu, kak Mon — PyBiM 1 CumeoH. CbIHOBbS, KOTOpbIE poasTcs Tebe nocne ux, byayT TBOUMM
W NPU3OBYTCA K HAcneauio nof UMeHamu aTux AByx bpatbes, B UX yyacTku. MaTb TBOSi Paxunb CKOHYanach B XaHaaHCKoM
3emne, korga s wen u3 Meconotamum n npubnkancs k Edpade. 370 10 xe, uto 1 Bucbneem. TyT, npu nyTi, NOXOPOHMN A
ee». YBuaes coiHoBen Mocuda, oH cnpocun ero: «KTo ato ¢ To601?» Mocud otBevan: «3To0 CbIHOBbS MOM, KOTOPbIX Bor
[apoBan MHe 3gecby». U ckasan Makos: «IMoaseau vx ko MHe: 1 6narocnosnto ux». [nasa natpuapxa NOMEPKIN OT CTapoCTU:
OH He Buaen sicHo. Korga Mocud nogsen k Hemy aeTei, oH 06HsAN Mx, nouenosan vx u ckasan Mocudy: «Bot 51 He Hagesanca
yBUZETb NULO TBOE, a bor nokaszan MHe 1 feTen TBOMX». Mocud oTBEN WX OT KOMeH cTapua, W OHU NOKMNOHWIUCHL eMy [0
semnu! MNoTom, B3sB Echpema B npasyto pyky npotus nesow Makosa, a MaHaccuo B NeByto NpoTuB npaBou Makosa, OH
MOABEN UX CHOBA K CTapLy, M NpocTep BAOXHOBEHHbII CTapeL, pyku Ans 6narocnioBeHus], CIIOXMB UX KpeCcToobpasHo: npasyo
PYKY NOMOXWI OH Ha ronosy Edopemy, a nesyto Ha ronosy MaHaccuu. B nepBbiil pa3 siBnsietcs npu 6narocnoBeHnn KpecTHoe
3HameHue, 0bblyHOE 3HameHue GnarocnoseHust B HoBosaseTHoit Llepksu! «Bor, — roBopun cBsaTOM natpuapx, — bor,
koTopomy Brnaroyrogunum oTubl Mon ABpaam u Vcaak, bor, NOKpOBMTENLCTBYIOWMIA M MOMOTaKOLMA MHE C MIafeHYecTBa
MOEro 1 gocerne, 13baBnsoLwmMil MeHs 0T Bcex HanacTei, Aa bnarocnosut atux geten! [la HA30BYTCA OHW MO UMEHU MOEMY
W N0 MMeHM OTLOB MouX ABpaama 1 Mcaaka; aa npou3onaeT OT HUX MHOrouvnceHHoe notomcteoy. Korga Mocud yeuaen,
YTO CTapeL, HanoXwn npasyl pyky Ha Edpema, 310 nokasanocb emy HempaBuUIlbHbIM; OH B3SM OTLOBCKYHO PYKy, YT0D
nepenoxuTb ee ¢ ronosbl Ehpema Ha ronoBy MaHaccum v ckasan: «Otew, Mon! Tbl He Tak nonoxun pyku. Bot nepseHeL;: Ha
Hero BO3n0Xw npasyko pyky». CTapew, He 3axoTen aToro caenatb. «3Hato, — ckasan OH, — CbIH MOIA, 3Hato: 1 OT aToro Byaet
MHOrOYMCNEHHOE NOTOMCTBO, W 3TOT ByaeT Benuk. Ho MeHbLunit bpart ero Byaet Gonblue: NOTOMCTBO €ro COCTaBUT Lienblil
Hapoa». OH cHoBa Bnarocnoun ux. «B Bac, — ckasan oH, — aa bnarocnosutcs Mspanns! byayT roBopuTs: fa coBepwuT bor
Hag Toboi To, yto OH coseplumn Hap Edpemom u MaHaccueny. A Wocudy ckasan: «A ymmpato. bor 6yaet ¢ Bamu
BO3BPATMT BaC W3 3TOW 3eMNK B 3eMITI0 OTLOB BalLmx. B Toit 3emne aato Tebe yyacTok nuwiHui nepeq bpatbsmu TBOUMM:
ero B3sn gy AMMOpeeB MeHYOM 1 1IyKOM MouM». CIIOBO MyXeil yXOHOCHbIX, 3aMeYaeT OAMH BEMNUKWNA HACTaBHUK ackeToB1l,
nogobHo crnoBy npecTtapenoro Makosa: OHM CIOBOM CBOWM NEpefatoT CrylaTtensm OyXOBHYK CUMY, XUBYLLYIO B HUX,
npuobpeTeHHyto mn B Gopbbe co rpexom, nobegamu Hag HEBUAUMbIMU AMMOPESMIA — NOMBILLMEHNAMUA U OLLYLLEHUSMA
MOPOYHBIMY.

Yac KOHYMHbBI CBATOrO NaTpuapxa npubnuxkancs. B aT0T npeacMepTHbIN Yac N3nuncs Ha Hero 0bunbHo CesTon [lyx u kak
Obl BNOMHe oBnagen um. B Te nocnegHne MUHYTbI 3EMHOM XM3HU, B KOTOpble AyLua rotoea bbina BbliNTY M3 0bBeTLIaBLIErO
Tena, Huswen [lyx boxui, 0CTaHoBUN pasnyyeHne, U3 B OTXOLALLYIO JyLly, B OCTAlOWEecs Tefo Xu3Hb BrarogaTHyo.
Ymupatomin oxmun xu3Hbto 6yayulero Beka. MNocnewHo notpebosan k cebe cTapeL, BCEX CbIHOBEW CBOMX; MOCMELLHO OHM
CTEKNMCb K Hemy, okpyxunu ero. OH elle cuaen Ha ogpe. Korga oHu cobpanuch, lakoB nponsHec WM BAOXHOBEHHOE,
NpPoOpoYeckoe 3aBeLlaHie. OTO 3aBeLlaHne ObILUMT KOHOLIECKOM CUOi U NO33UEN, BEYHOW IOHOCTLIO HeBOoXMTENei 1 CBATON
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noasuen nx. TyT — HeT yenoseka! TyT A3blK YeroBeka bbin TONbKO opyaneM. Tak 1 CribileH roopsiwmin bor. Tak v crbilweH
Bor, u3pekatowmin Bono CBOW, C BlacTblo pacnopspkatolymincs byaywmumu cyabbamn YenoBeKOB WM WX OTAANEHHOro
notomctea! 3asellaHne natpuapxa — HebecHas necHb, Bocnetas [lyxom BO BCeyChblllaHne Mupa. 3T1a NecHb BO3BELLAET
Mupy Wckynutens, n Hapogam, NorpyeHHbIM B MAOMOCNYXEHWe, 03apeHne CBETOM XpucTuaHcTsa. « Cobeputecs, — ckasan
YMUpAIOLLMIA CTapeL, CbIHOBbSIM CBOWUM, Cka3arn Kak bl yxxe 13 0bacTi Toro Beka, — CO6epuTECh, OKPYXXUTE MEHS; 1 BO3BELLY
Bam Bypyuiee. Cobeputech, ChiHbl MakoBa, nocnylante MeHs, nocnywante Mspauns, nocnywainte oTua Balero. Pysum
YCTpaHseTCa OT NnpaB NEPBEHCTBA 3a YrOXAEHWe YyBCTBEHHOCTU: He nonyunnu ux CuMeoH u JleBui. VX HaKMOHHOCTL K
KPOBOMPOMUTMIO MOpaXeHa NpOKNSTMEM, NOTOMCTBY WX CY)XAEHO paccesHWe no nnemeHam npoumx 6patbes. Hag Wygoi
paseepanock Bce obunue GnarocroBeHns: emy obeLlaHo rpaxaaHcKkoe MOryLecTBo, 3HAMEHUTOCTb, NMEPBEHCTBO Mexay
BpaTbsmu, B 0COGEHHOCTM e eMy npefonpeaeneHo ObiTb npaoTuyem Cnacutens, KOTopeIn, — BO3BECTUI NPOPOYECTBYHOLLMIA
cTapel, — «OXuhaHue HaponoBy». BOOXHOBEHHbIN naTpuapx u3pekan 6narocroBeHWe CblHOBbSM, OTAEMbHO KaxaoMmy,
NCYUCNAS CbIHOBe: No cTaplumHcTBy. [locTurHyB uMeHn Mocudpa, OH CHOBa NpusBai Ha HEro W Ha ero noToMCTBO
BnarocnoeeHne Heba W 3emnn. BepHO ¥ CMMBHO BbIpas3unoch 3T0 BGnarocrioBeHMe B TOM 6GnarogeHCTBMM, KOTOPbIM
BNOCNEACTBUW NONb30BANIOCh MHOTOYUCIIEHHOE NOTOMCTBO Vocuda.

C OKOHYaHWeM NpopoYeCcKoro 3aBeLlaHms, pedb lakoBa n3MeHUnach: yxe He OfyLUEBNSET ee BOCTOPT, TOPKECTBEHHOCTb,
HebecHoe Benmune. OHa nopobHa Teny, ocTaBneHHOMy Aylwon. bor, roBopuBluMiA ycTamu cTapua, npekpatun Ceow
TAUHCTBEHHbIE BELLaHWS: YMOMK BAOXHOBEHHbIN MPOPOK: HAYMHAET B M3HEMOXEHWUM FOBOPUTL YMUpaOWMiA cTapeL: «A
obpatyatoch, — bbinn nocneaHue cnoea Makosa, — k ntoasam moum; norpebute MeHs B newepe, kotopas Ha none EdpoHa
xeTTesHuHa. Tam noxopoHeHbl ABpaam u Cappa; TaMm noxopoHeHb! icaak n PeBekka; Tam noxopoHun g Jluoy. Ckasas 3To,
WakoB nonoxun Ha ofp Horu 1 ckoHyancs. «OH NpUcoeauHUNCS K NIOASM CBOUMY, — roBOpUT lucaHue, K TeM CBATbIM
npaBeaHKKaM, KOTOPbIX 3eMns Npou3sena 1 Bocnutana Ans Heba, KOTOPbIX OHa yxe npeaana B 06nacTb BEYHOCTMW.

YBuaes, uto Mlakos ckoryancs, locud nan Ha nuuo oTua CBOEro, Lienosas nuuo, ycTa, 3anevyaTneHHble CMepThio, opoLuasn
970 NMYo obunbHbIMK cnesamu (BeiT. 50). OH noBenesan Bpayam NpUroToBUTL Teno, No obbiyato Ervnta, k norpebeHuto.
Bpauwn B TeueHne copoka AHeV coBepLLani NpUroToBneHrne, NpefoxpaHstoLLee Teno ot rHmeHns. Becb Ervnet yyacteosan
B neyanu VlocuoBoit; CeMbAeCcaT AHEN OnnakuBanm ermnTsHe KOHYUHY CBATOrO cTapua, poaoHavanbH1Ka U3pansbCKoro.
Mo npowectBum AHel nnava, Mocud mcnpocun cebe y hapaoHa NO3BOMEHME WUCMOMHUTL 3aBELLaHWe OTLa W CBOWA
KNATBEHHbIN 0BET emMy, NOXOPOHWUTb AparoLeHHoe Teno npaBefHuka B XaHaaHckow 3emne. ®apaoH noxenan, uTobbl
LUeCTBAE ero HamepcHWKa B 3eMII0 XaHaaHCKyl Oblfo COMpOBOXAAEMO AOMKHbIM Benukonenvem. Becb ABop uaps
€runeTcKkoro, BCe BENbMOXW ero conytcteoBanu Vocudy; npn HuX GbIio MHOXECTBO KOMECHML, 1 BCAgHWKOB. Bce CbIHOBbA
WakoBa, BCe BHyKM €ro, CoCcoBHbIe K NyTeWwecTBUO, yyacTBoBanm B HeM. [locTUrHyB Mecta norpebeHns, OHWM NouTUIn
CBSILLEHHOE TEMNO CEMWAHEBHbLIM MMaveM, «nrnavyeM BENMKUMMY, — TaK HasbiBaeT ero [lucaHue. To none, Ha KOTOPOM
OCTaHOBWIIOCb 3TO MHOTOYUCIEHHOE cobpaHue, ¥ rae OHO COBEPLUAIo CBOM norpebanbHbIi naY, Hassamu XUTENU CTpaHbl
«Mnayem Ervnetckumy.

[TpodonxeHue cnedyem

ceATUTEeNb UrHaTuin (BpaHYaHMHOB) ACKeTudeckue onbitbl, M.: ManomHukb, 2011; TBopeHna: 851./T.2.—2014
Asbyka Bepbl: https://azbyka.ru/otechnik/Ignatij Brjanchaninov/tom2-asketicheskie-opyty/2

St Ignatius (Brianchaninov)

Joseph: An Edifying Story Taken from the Book of Genesis
(continued)

The terrible famine continued; Egypt and Palestine suffered especially badly. In these countries not a single person had
his own bread, except for the bread prepared in advance by Joseph. No gold or silver remained in either land, for all the
money had passed into the hands of Joseph, and he put them in Pharaoh's treasury, which, it should be noted, was in the
house of the king of Egypt. The Egyptians, though they had no money, had need of bread; they first sold Pharaoh their flocks,
then their lands, and then finally their own selves.

This is the beginning of true Egyptian citizenship. Only the lands of the priests remained their own; they received their
bread from Pharaoh for free, as an offering.

After the hungry years ended, when the Egyptians had sold their lands and even themselves to Pharaoh, Joseph gave
them grain for plowing, with the condition that one-fifth of every year's harvest would be returned to the treasury of Pharaoh.
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All of this was enthusiastically and gratefully accepted by the people of this newly formed autocratic government. "You have
saved our lives," the Egyptians said to Joseph. "You are our benefactor; we will be Pharaoh's slaves."

The writer of Genesis notes that this tribute continued to his own time, that is, nearly four hundred years later. From the
much later writings of Herodotus and Diodorus of Sicily, it is evident that this same kind of tribute (one-fifth of the harvest)
continued in their time. It is also evident from their writings that the land of Egypt was entirely the property of the kings of
Egypt.

Diodorus wrote that this tax on the land of Egypt was so profitable for the Pharaohs that no other taxes were considered
necessary'. Joseph's profound, bright mind is obvious in his disposition, his unusual ability to rule, an ability that was revealed
in him from his youth and which was so quickly noticed by Potiphar and the chief jailer. He instituted a heavy tax, but one that
was effective considering the nature of the country.

What sort of tax is more appropriate for fruitful Egypt than a tax on bread?

It was easy to levy such a tax in a country where a typical harvest is bountiful; it was easy to levy such a tax on fields
lying next to a ship-bearing river— as are all the fruitful fields of Egypt, lying adjacent to the banks of the Nile — to be gathered
in granaries in cities that lie along the same river. It was easy to overcome shortages that could happen in any given year of
bad harvests, because of the tax on grain during the years of good harvest. If one can call any harvests extraordinary, in
comparison with the harvests of the rest of the world, the harvests of Egypt truly were so.

It was easy for Pharaoh to gather bread in his own country. Later, when harbors were built along the Mediterranean Sea
(on whose banks the entire civilized trading world lived), Egypt became the breadbasket of the civilized world, as long as the
Mediterranean Sea remained its center. And it remained the center of the educated and politically active world almost until
modern times, for nearly the complete lifespan of the world.

This ordinance of Joseph had unusual validity in spite of its simplicity; therefore, it remained in place for a very long time.
Time itself bows before this wise civic command, preserving it through many centuries in unchanged invariability, so beneficial
for governments. The power of Pharaoh was strengthened, and his autocracy founded, by the civic virtues, so obvious to all,
of a former slave named Joseph. He provided a newly forming kingdom with capital and a constant stream of abundant
income.

Jacob lived for seventeen years in the land of Egypt. Having reached the venerable age of 147, he felt the imminence of
his death. A few days before he died, he called his beloved son Joseph to himself and said, "A great mercy | ask-do not bury
me in Egypt. Let me lie with my fathers! Bear me out of Egypt and bury me in their tomb." Moved by faith-not by petty, worldly
con-sideration-the inspired elder wished his body to be carried to Palestine and buried in the family cave in Hebron. The
Apostle Paul interpreted this testament, referring to these words as inspired by God and also containing with themselves a
great mystery. The holy son promised to exactly fulfill the will of his holy father (see Heb 11:21). Jacob required that this
promise be sealed with an oath, and Joseph gave the oath. Then Jacob, who sat on his bed, bowed to the crossbar of Joseph's
staff. The staff was proper to a magnate, either according to the custom of the time or to indicate Joseph's rank.

After a few days had passed, Joseph was informed that his father had reached the limit of his strength (Gen 48). Joseph
took his two sons Manasseh and Ephraim and went to his dying father. The weak elder was lying on his deathbed, barely
able to move. He was told, "Your son, Joseph, comes to you." The elder gathered his remaining strength and sat on his bed.
Was it love for his son that gave him strength? Or did grace pour down on him at that moment? The dying man came back to
life, renewed by divine inspiration. Often the natural activity of the chosen ones of God is suddenly bolstered by the
supernatural action of the Holy Spirit. This mighty action leads a person out of his natural state and makes him an instrument
of God. Such were the last minutes of Jacob. When Joseph entered, Jacob said,

My God appeared to me in Luz, in the land of Canaan. He blessed me and said, "l will multiply you; | will make of you a
great race of people and | will give to you and to your descendants this land for their permanent holding." For this reason,
your two sons, who were born to you before my coming to Egypt, will be my sons as well. Ephraim and Manasseh will be
mine, just as Reuben and Simeon are mine. The sons that will be born to you after them will be yours and will be called to the
inheritance under the names of these two brothers, as part of their lot. Your mother, Rachel, died in the land of Canaan, when
| traveled from Mesopotamia and approached Ephratha (that is, Bethlehem). There, near the road, | buried her.

When Jacob saw the sons of Joseph, he asked, "Who are these that came with you?" Joseph answered,

"These are my sons, whom God has given me

here." And Jacob said, "Bring them to me; | will bless them." The eyes of the patriarch were dimmed by age; he could
not see clearly. When Joseph led his sons to him, he embraced them and kissed them. Then he said to Joseph, "1 never

! Notes on the Book of Genesis by St Philaret of Moscow
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hoped to see your face, but God has shown me even your sons." Joseph led them away from the knees of the elder, and they
bowed down before him to the ground. Then, taking Ephraim in his right hand, opposite Jacob's left, and taking Manasseh in
his left hand, opposite Jacob's right, Joseph led them again to the elder. The inspired old man extended his hands to bless
them, but then he crossed them. His right hand he placed on the head of Ephraim, and his left on the head of Manasseh. This
is the first time the cross appears as part of a blessing; it will become the customary sign of blessing in the New Testament
Church.

"God," said the holy patriarch: "Whom my fathers Abraham and Isaac pleased; God, Who watched over me and helped
me from my childhood; Who delivered me from all my troubles—may He bless these children! They will be called by my name
and the names of my fathers Abraham and Isaac; let a numerous issue come from them."

When Joseph saw that the elder placed his right hand on Ephraim, it seemed wrong to him; he took his father's hand to
move it from the head of Ephraim to the head of Manasseh, the elder, and said, "My father! You have not placed your hands
correctly. Here is the firstoorn-place your right hand on his head." The elder did not want to do this. "l know," he said, "I know,
my son; from the firstborn there will come a great number of descendants, and he will be great. But the lesser brother will be
still greater; his descendants will be an entire nation." He blessed them again.

"In you," he said, "let Israel be blessed! They will say: let God accomplish that which He accomplished with Ephraim and
Manasseh." To Joseph he said, "I am dying. May God be with you and may He return you from this land to the land of your
fathers. In that land | give you an extra portion of land, more than your brothers. | took it with the sword and bow from the
Amorites." St Isaac the Syrian, in his 1st Homily, noted that the words of inspired men are like the word of the elderly Jacob.
With their words they give their listeners the spiritual strength abiding in them, acquired by them in their battle with sin, in their
victories over the invisibly Amorites—sinful thoughts and feelings.

The hour of the holy patriarch's death approached. In this hour before death, the Holy Spirit poured His abundant grace
on him, as though completely possessing him. In those last minutes of earthly life, in which the soul was ready to come out
of the decrepit body, the Spirit of God descended, stopped the impending separation, and poured His gracious life into the
remaining body and the departing soul. The dying man came to life in the life of the age to come. Quickly, the elder called all
his sons to his side. Quickly they came to him and surrounded him. He still sat on his bed. When they had gathered, Jacob
uttered an inspired, prophetic testament.

This testament is filled with youthful power and poetry, the eternal youthfulness of the inhabitants of heaven, their holy
poetry. There is no man here!

Here, the tongue of man was merely an instrument. What they heard was the voice of God. God speaks, uttering His
will, with power disposing the fates of nations and their distant descendants. The testament of the patriarch is a heavenly
song, sung by the Spirit for the hearing of the whole world.

This song announces the Redeemer to the world, to peoples immersed in slavery to idolatry-the illumination of the light
of Christianity. "Come together," said the dying elder to his sons, speaking, as it were, from the age to come. "Come together
and surround me. | will tell you the future. Come together, you sons of Jacob, hear me, hear Israel, hear your father. Reuben
will lose his birthright, because he catered to his sensuality. Neither will Simeon or Levi receive it. Their tendency to spill blood
is blighted with a curse, and their descendants are fated to be dispersed among the tribes of their other brothers.

Over Judah has the abundance of the blessing poured forth; to him is promised political might, glory, the first place
among his brothers. But above all other blessings is this predestination: he will be the forefather of the Saviour, Who is the
expectation of nations."

The inspired patriarch spoke the blessing over his sons, a blessing for each, counting his sons by age. Having reached
joseph, he once again called down the blessings of heaven and earth on him and on his descendants. True and powerful was
this blessing, as seen in the prosperity that the numerous descendants of Joseph later enjoyed.

With the end of the prophecy, Jacob's manner changes. He is no longer inspired by ecstasy, gravitas, heavenly majesty.
He becomes like a body abandoned by the soul. God, Who spoke through the mouth of the elder, ends His mysterious
declaration. The inspired prophet falls asleep; the dying elder begins to speak in his decrepitude. "I now speak," these were
the last words of Jacob, "to my own people. Bury me in the cave that is on the field of Ephron the Hittite. There Abraham and
Sarah are buried; there Isaac and Rebecca are buried; there | also buried Leah." Having said this, Jacob put his feet up on
his bed and died. He "was added to his people" (Gen 49:33), the Scriptures say, to those holy saints whom the earth produced
and raised for heaven, whom it had already given over to the province of eternity.

Seeing that Jacob had died, Joseph fell on the face of his father, kissed his face and mouth, already stamped with death,
watered his face with abundant tears (Gen 50). He ordered the physicians to prepare the body for burial according to Egyptian
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custom. The physicians prepared his body for forty days, embalming it to prevent corruption. All of Egypt participated in
Joseph's sorrow; seventy days the Egyptians wept over the death of the holy elder, the patriarch of Israel.

After the days of weeping had passed, Joseph begged Pharaoh's permission to fuffill his father's testament and his last
promise, bound by an oath, to bury the body of the righteous man in the land of Canaan. Pharaoh wanted the journey to
Canaan to be accompanied by worthy pomp. The entire court of the king of Egypt, all of his magnates, accompanied Joseph;
among them were many chariots and riders. All the sons of Jacob, all his grandsons capable of undertaking the journey took
part in it. Having reached the place of burial, they honored the holy body with seven days of weeping. The Scriptures even
called it "a great and very solemn lamentation" (Gen 50:10). The field in which this large assembly of people stopped and
where the funeral lamentations were performed was eventually called by the locals "the Mourning of Egypt."

/To be Continued/

St Ignatius (Brianchaninov), The Collected Works of St Ignatius (Brianchaninov) - Volume 2. Translated from the
Russian by Nicholas Kotar. Jordanville, NY, 2019
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